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Objective: Study was conducted to identify the standards of transcription 
and transliteration accepted by expert's linguistics and librarianship and 
information. 
Methodology: Research is practical in terms of object, survey in terms of 
how to collect information and descriptive in terms of type. The statistical 
population includes 31 professors of linguistics and specialists in 
documentation, cataloging of the resources of Islamology and Iranology, 
and experts of International Standard Serial Number center of the National 
Library. A checklist of tables of differentiating Persian characters into 
English according to transcription and transliteration standards that was 
made available to the statistical community. 
Results: According to the findings, the predominant writing form for 
transcription and transliteration is 16 Persian consonants, 20 English 
single phoneme consonants and two phonemes English consonants. 
According to standards, the statistical population has less dispersion in 
selecting English characters for short Persian vowels than English 
characters for long Persian vowels. 
Conclusion: The national standard of ISIR 1822 was proposed for 
transliterating Persian characters into English and the ISO 233-3 standard 
was proposed for transliteration of Persian characters into English. 
Moreover, for short Persian vowels in English, two standards, ISERI 1822 
and ISO 233-3 were proposed. Regarding the choice of English long 
vowels / I, u / for Persian vowels (ای، او), it is 100% in accordance with the 
1822 ISIR national standard. But the interviewees for the long vowel (آ) 
suggested the English letter / ā /, which corresponds to 7 transliteration 
standards and 1 transcription standard. 
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  چكيده  اطلاعات مقاله
  مقاله پژوهشي نوع مقاله:

  
  

     14/08/1400 تاريخ دريافت:
   18/10/1400تاريخ بازنگري: 
     10/12/1400تاريخ پذيرش: 

  10/12/1400تاريخ انتشار آنلاين: 
  
  

   هاي كليدي: واژه
استانداردهاي آوانويسي، 

  گرداني،استانداردهاي نويسه
  گردانيآوانويسي نويسه

شناسي  ورد پذيرش متخصصان زبانگرداني م: پژوهش با هدف شناسايي استانداردهاي آوانويسي و نويسههدف
 رساني انجام شد. و كتابداري و اطلاع

پژوهش از نظر هدف كاربردي از حيث نحوة گردآوري اطلاعات پيمايشي و از منظر نوع، : روش پژوهش
شناسي و متخصصان مستندسازي، فهرستنويسي منابع نفر از اساتيد زبان 31توصيفي است. جامعه آماري شامل 

المللي پيايندها)كتابخانه ملي است. شناسي و كارشناسان مركز ملي شاپا (شماره استاندارد بيني و ايرانشناساسلام
گرداني تهيه و هاي فارسي به انگليسي طبق استانداردهاي آوانويسي و نويسهچك ليستي از جداول افتراق نويسه

مورد تجزيه و تحليل  18نسخه  SPSSافزار مها با استفاده از نردر اختيار جامعه آماري قرارداده شد. داده
  قرار گرفت.

 20صامت فارسي،  16گرداني ها، شكل غالب صورت نگارشي براي آوانويسي و نويسهبراساس يافته :هايافته
هاي كوتاه  هاي انگليسي براي واكه صامت تك واجي و دو واجي انگليسي است، همچنين در انتخاب نويسه

هاي بلند  هاي انگليسي براي واكه نسبت به انتخاب نويسه گردانيهاي آوانويسي و نويسهفارسي طبق استاندارد
  فارسي  جامعة آماري از تشتت كمتري برخوردار است.     

و براي  1822هاي فارسي به انگليسي، استاندارد ملي آي اس آي آر آي : براي آوانويسي نويسهگيرينتيجه
هاي كوتاه فارسي به پيشنهاد شد. براي واكه  ISo 233-3به انگليسي استاندارد هاي فارسي گرداني نويسهنويسه

 /I,u/هاي بلند انگليسي  را پيشنهاد دادند. واكه 1822و آي اس آي ار آي    ISo 233-3انگليسي دو استاندارد  
 ت دارد اما صد در صد مطابق 1822هاي فارسي (اي، او) با استاندارد ملي آي اس آي ار آي  براي واكه
 1گرداني و استاندارد نويسه 7با  را پيشنهاد دادند كه  /ā /شوندگان براي واكة بلند (آ)، نويسه انگليسي مصاحبه

  استاندارد آوانويسي مطابقت دارد.
هاي آوانويسي و نويسه گرداني مورد پذيرش ). استاندارد1400مصطفي. ( ،عاصي ،سيدعلي اكبر ،فاميل روحاني ،فريبرز ،خسروي ،نرگس ،عزيزيان: استناد

  49-70، )55(14، دانش شناسي .متخصصان دو حوزة زبان شناسي و كتابداري و اطلاع رساني
DOR: 20.1001.1.20082754.1400.14.55.4.9 

  نويسندگان. ©مؤلف  حق  دانشگاه آزاد اسلامي واحد تهران شمالناشر: 
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 مقدمه

اي هاي سادهها شيوهبرند. اغلب رسانهاي بهره نمينگام برگرداندن به الفباي لاتين از قاعده يكسان و پذيرفته شدهكلمات و اسامي ايراني  ه  
شود به همين دليل ضبط اعلام (اشخاص، جغرافيايي، تاريخي و ...) در منابع فارسي دچار هاي زبان در آن گم مي برند كه  ظرافتكار مي به

ها، المعارفكنندگان ابزارهاي كتابشناختي (دايرهو هركس، از نويسنده و مترجم و پژوهشگر گرفته تا تهيهتشتت و چندگونگي است، 
اند، در نتيجه انتخاب كرده 2گردانيو نويسه 1اي را براي آوانويسيسليقه و ذوق خود، شيوه ها و جز آن)، بهنامهها،و واژهها، نمايهكتابشناسي

عنوان سندي رسمي و  براي مثال، هنگام گرفتن گذرنامه به شودميد شكل نوشته شده است. اين تشتت باعث يك نام خاص به دو يا چن
هايي ايجاد شود كه در بعضي موارد حروف لاتين سردرگمي اي ازحقوقي، در نوشتن اسامي به الفباي لاتين با توجه به استفادة سليقه

هاي اطلاعاتي پژوهشگران نتوانند به اطلاعات مورد نياز خود به سهولت و بدون آن در پايگاهپيامدهاي حقوقي و مالي درپي دارد و علاوه بر
  .)1375اتلاف وقت دسترسي يابند (صديق بهزادي،

ويژه ها در متون غيرفارسي و بههمواره نمايش شكل نوشتاري و تلفظ اسامي خاص جغرافيايي، اشخاص، اصطلاحات فرهنگي و نام سازمان  
هاي تاريخي، تاريخ و يا برخي از كتاب 5، بريتانيكا4، اسلام3المعارف مانند ايرانيكامشكل و نابسامان است. تنها نگاهي به چند دايره اروپايي

گرداني و آوانويسي و يا هاي متفاوتي استفاده شده است. اغلب آنها آميزة نامشخصي از نويسهدهد كه از شيوهادبيات و نظاير آن نشان مي
وجو و بازيابي  ها در سازماندهي، جستها و كليدواژههاي كهن و فارسي امروزي و حتي عربي هستند. اسامي، عنوانقي از گونهتلفي

ها به ميان آيد، اين شود كه صحبت از رايانه و خودكارسازي اين فعاليتساز مياطلاعات نقش اساسي دارند، اين امر هنگامي مسئله
 ، از12/10/1397سازد (بازيابي شده در ار و در بعضي موارد ناممكن ميها كار را دشوناهماهنگي

http://www.boute.ir/projects/161/diffاي كـه به مدد هاي فني و شبكه) با گسترش روزافزون استفاده از اينترنت و غلبه بر محدوديت
    زبانگران اطلاعات ديگر تنها به منابع اطلاعاتي كه بهوجو و ارتباطات حاصـل شـده اسـت، كـاربران و جـست توسعه فناوري اطلاعات

      ها، اكنون نه آرزو، بلكه حق طبيعي كـاربران شـناختهكنند. دسترسي به همه اطلاعات مرتبط در ديگر زبانها نوشته شده اكتفا نميآن
نـد مـانعي بـراي دسترسي به اطلاعـات تلقـي شـود (عليزاده، توارسـد، امـا مـيشود. اين تنوع زباني اگرچه در ابتدا مفيد به نظـر مـيمي

  ).1388فتاحي و داورپناه ، 
توان به يك زبان خاص محدود شد. اينترنت به بـديهي اسـت كـه بـراي تبـادل اطلاعـات در ايـن جامعـه اطلاعاتي چندزبانه، ديگر نمي

گوني را در خـود جـا داده اسـت بـا رشـد منـابع اينترنتـي، مشكلات زباني در ها، بيشترين نمود اين گوناعنوان محـل تلاقي اين زبان
بازيابي  .زباني است گيري از بازيابي اطلاعات بينگيري از اين منابع نيز بيشتر شده است. راه حل غلبه بر اين مشكلات، بهرهدسترسي و   بهره

، و زبان مجموعه 6وجو در آن حـداقل دو زبان وجود دارد: زبان عبارت جست زباني نوعي از بازيابي اطلاعـات اسـت كـهاطلاعات بين
نامند. يـك نظـام بازيـابي اطلاعات  وجو را زبان اصلي و زبان مجموعه مدارك را زبان هدف يا مقصد  مي مـدارك. زبـان عبـارت جـست

وجو را  كند. البته كاربر نظـام بـازبين، عبـارت جـستبازيابي ميوجو متفـاوت اسـت  زباني، مدرك را در زباني كه با زبان عبارت جـستبين
وجوگراني  كند، اما مدارك دريافتي بر اساس زبان مجموعه مدارك خواهد بود. نظام بازبين، كـار جستبـه زبـان بـومي خـويش ارائـه مي

سازد عبـارت ا كه تنها به يك زبان تسلط دارند، قادر ميوجوگراني ر كند و در عين حـال، جـستكه به چند زبان تسلط دارند را ساده مي
گيـري ازكمـك ديگـران، بـين مـدارك بازيابي شده وجو را بـه زبـان خـود ارائـه كنند و آنگاه با استفاده از دانش خـود يـا بـا بهـره جـست

                                                 
1. Transcription 
2. Transliteration 
3. Encyclopedia Iranica  
4. Encyclopedia of Islam 
5. Encyclopedia Britannica 
6. query 
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كار گيرند (بالستروس و كه مرتبط تشخيص داده شده است را به تمايز قائل شوند و در نهايت با استفاده  از عوامل انساني يا ماشيني، مداركي
  ).1،1998كرافت

فارسي با استفاده از حروف لاتين، بدون نياز به يك تشابه و نظام نزديك يا  2هاي آوانويسي فارسي تلاشي است در جهت ارائه آسان واج
هاي آوايي انگليسي حروف لاتين، براي مثال تطابق نزديك با ارزشعربي و نيز بدون نياز به يك تشابه و  -پذير با الفباي فارسيبرگشت

هاي زبان فارسي كه در واجگان انگليسي وجود ندارد يا ديكتة مطابق يا تك حرفي انگليسي ممكن است براي واج  X,Q,Cحروفي از قبيل،
هاي توليدي و  اهاي زباني با در نظر گرفتن ويژگيبه بيان ديگر آوانويسي نگارش آو .)1392،49ندارد، مجدداً استفاده شوند (استادي، 

هاي فارسي به الفباي لاتين  ). زماني كه واژه1396،6شنيداري آنها و بدون در نظر گرفتن نقش آنها در زبان را گويند (مدرسي قوامي،
.اين استاندارد در  ẕarāاي مثال: نحوي نوشته شود كه خواننده آن را درست تلفظ كند از استاندارد آوانويسي استفاده شده است بر به

ها،  ها و خيابان هاي كوچه ها، نوشتن نام المللي نوشتن نشاني هاي بازرگاني، مخابرات بين ها و نامه مراسلات و اسناد دولتي از قبيل گذرنامه
هاي  نامه هاي فارسي در واژه اژههاي جهانگردي، تهيه دفترهاي راهنماي تلفن و راهنماي جهانگردي ايران و بازنمايي تلفظ و تهيه نقشه

، از 1397/10/27كوچك و بزرگ يك زبانه فارسي يا دو زبانه (يعني فارسي به زبان ديگر) كاربرد دارد (بازيابي شده در 
mhttp://standard.isiri.gov.ir/StandardFiles/1822.ht.(  

شوند و هدف آن تبديل گرداني روشي است كه در آن حروف يك نظام نوشتاري جانشين حروف يك نظام نوشتاري ديگر مينويسه
. ẕrāبراي مثال: آذر ها و نظاير آن به  صورت نوشتاري آن در خط ديگري است ها، عنوان كتابصورت نوشتاري اسامي خاص، مكان

دهندة نظام آوايي يك زبان و بازنمايي دقيق آن در نوشتار مد نظر است، نويسه گرداني به خط صر تشكيلبرخلاف آوانويسي كه تلفظ و عنا
  ).   1396، 7كند (مدرسي قوامي، وفادار است و براي هريك از حروف يك نظام نوشتاري معادلي را در نظام نوشتاري ديگر پيشنهاد مي

سازي و مشكلات مبتلابه توسط فهرستنويس يا ر عام زبان انگليسي قرن نوزدهم و خدمات نمايهدا). پيمايشي از تجربيات ادامه1971(3بلانكن
تري به يك راه حل تمام عيار نظير تخصيص اعداد ساز در ورود اسامي اشخاص خارجي ارائه نمود. وي پيشنهاد نمود توجه جدينمايه

براي انتشار دارند صورت گيرد. همچنين پيشنهادي براي افزايش تصادفي به همه نويسندگاني كه براي بار اول يك مقاله علمي 
گيري كرد كه ثبت پيشوند (پيش از كليه ها و اسامي شرقي مطرح و نتيجهاستانداردسازي در تبديل حروف الفباي زبان اسلاو، يوناني و نام

ي فهرست نويسندگان باشد و اين كه تعيين عامل ثبت و ترين مرحله براي شناساياسامي) با در نظر گرفتن پيشوند مليت ممكن است عاقلانه
كه نويسندگان و كند مگر اينها مشكل غيرقابل حلي ايجاد ميهاي خانوادگي مركب در بسياري از مليت درج اطلاعات فعلي براي نام

گرداني و  وي همانند اصول نويسهسازي ملاحظات نظريه نمايه. سازي مشترك همكاري نمايندناشران در يك قالب فهرستنويسي يا نمايه
   هاي اشخاص كمك كند.بخشي ورود اطلاعات نام سازي در انسجاموسيله طراحي خطوط راهنما دنبال شد تا به بهبود نمايهآوانويسي به

) مشكلات 1). تبديل حروف الفبا را در گردآوري مدارك و مستندات از سه نقطه نظر متفاوت مورد بررسي قرار داد: 1974(4وينبرگ
آوري اسناد ومستندات  گرداني در فهرستنويسي و جمع) مشكلات نظري و عملي كاربرد نويسه2شناسي تعريف شود،نظري در واژگان زبان

گيرد كه بهترين وي پس از بررسي مشكلات الفباي غيرلاتين نتيجه مي .گرداني از منظر كاربران مورد بررسي قرار گيرد) نويسه3بيان شود، 
هاي يك زبان منفرد، ها است. اين كاربراي معرفي بدون ابهام واجهاي الفبايي براي هركدام از خطه حل نگهداري جداگانه فهرسترا

تواند توسط كتابداران نيز شناسان مورد استفاده قرار گرفته است، و ميالمللي به وسيله زبانآوانويسي بين اثربخش است. در حالي كه الفباي
آوانويسي بين المللي را به كتابداران پيشنهاد داده باشد.  اده قرار گيرد. احتمال دارد وينبرگ از اولين پژوهشگراني باشد كه الفبايمورد استف

                                                 
1. Ballesteros & Croft  

٢ . phonemes.در  رود براي مثال، كار ميترين واحد قابل تشخيص در هر زبان است هنگامي كه نقش مميز معناي آواي خاصي مد نظر باشد واج بهآوا كوچك
  /)1396، 1يك واج است مدرسي قوامي،  /s /زبان فارسي

3. Blanken 
4. Weinberg  
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هاي بريتانيايي و آمريكايي يافت شد، هدف بازنمايي يك الفباي خارجي گونه كه در فهرستنويسيسازي، هماندر لاتيني "كند:وي بيان مي
  لاتيني از طريق ارزش گفتاري حروف الفبا است.در زبان 
عنوان روش كنترل كتابشناختي مورد كنكاش و بررسي قرار داد. ). برخي از مشكلات و نقاط ضعف حروف الفباي لاتيني را به1978(1وليش

بر  نمودن حروف مواجه بودند. علاوه ها و الفباييها با مشكلاتي نظير تنوع طرح شود آنتا جايي كه به كتابداران و كتابشناسان مربوط مي
هاي يك نظام حروف الفباي هاي كنترل كتابشناختي با فقدان كامل كليدواژهكند كه كاربران نظاممشكلات ذكرشده، وي خاطرنشان مي

دو حوزه به عنوان يك  لاتيني روبرو هستند كه براي كاربران و فهرستنويسان و كتابشناسان شناخته شده نيست. تبديل حروف الفبا را در هر
گرداني و آوانويسي در حوزه اي مختلف با تاكيد ويژه بر استفاده نويسههاي حرفهعنوان يك طرز كار در حوزه پديده در تاريخ ملل و به

اي اسناد و هاي جايگزين كنترل كتابشناختي بركنترل كتابشناختي مورد بررسي قرار داد. نتايج مطالعه وليش به پيشنهادهايي براي روش
نفر از  32خوان منجر گرديد. وليش پيمايشي با استفاده از يك پرسشنامه براي هاي ماشين  حروف متفاوت و ناهمانند و استفاده از پيشينه

كردند، ارسال كرد. پژوهش وليش نشان داد كه هايي در سراسر جهان كه آثاري شامل حروف ناهمانند نگهداري ميكتابداران كتابخانه
هاي تبديلي با فقدان استاندارد در كنترل كتابشناختي وجود دارد و تبديل آن حروف الفبا يك ابزار وع و كثرت بزرگي در كاربرد طرحتن

كنترل اثربخش براي كاربران اين نظام نيست. با در نظر گرفتن اين دو رويكرد موجود، يك جايگزين ديگر براي محققاني كه طرفدار روش 
مند نظير اغلب الفباهاي مورد استفاده، الفباي ابداري كشورهاي غربي ايجادشد و آن اين كه تسهيل الفباي آوانويسي نظامآوانويسي در كت
هاي مختلف به الفباي لاتيني از دو رويكرد مورد هاي كشورهاي غربي تبديل حروف الفبا از زبانالمللي است. دركتابخانهآوانويسي بين

وسيله كتابخانه كنگره در فهرست روش مورد استفاده بهچه بهزبان بومي يا الفباي مجزا. متن زبان بومي چنانبررسي قرار گرفته است: 
كه به عنوان يك الفباي مجزا در نوبت تطبيق الفباي مناسب تواند از پس آن برآيد وديگر اينيكپارچه ملي به زبان لاتيني درآمده باشد، مي

ها در الفباهاي مختلف توسط وينبرگ و وليش درپرتو نتايج دقيق  ديل حروف الفبا در نگهداري منابع كتابخانهاعتبار تجربه تب  .قرار گيرد
شناس، فهرستنويس وكاربر مورد بررسي قرار  اطلاعاتي مورد پرسش قرار گرفت. اين محققان فرايند تبديل حروف الفبا را از نقطه نظر زبان

خصوص الفباهاي غيرلاتيني اشاره گرداني مورد بحث قرار دادند و در عين حال به مشكلات، بهنويسه ها آوانويسي را در مقابلدادند. آن
  نمودند.
هاي جغرافيايي كشور عمان را مورد منظور نامهاي جغرافيايي بود براي ايندنبال استانداردسازي نام ). در پژوهش خود به2007( 2النبهاني

هاي زباني، غيرقابل دسترس بودن برخي مناطق و عدم همكاري ساكنان محلي در ارائه جغرافيايي، تفاوتهاي مطالعه قرار داد. تلفظ نام
طور خاص در عمان تنوع طوركلي و به هاي جغرافيايي بهگرداني ناماطلاعات دقيق مسائلي بود كه با آن روبرو شد. يكي از مشكلات نويسه

هاي جغرافيايي كميته و يا نهادي در سطح كشور بايد كند براي استانداردسازي نامطرنشان ميها در اين كشور است. وي خاها و گويشزبان
كردن اسامي جغرافيايي در عمان هاي پژوهش بيانگر اين مطلب است كه برخي مشكلات مربوط به تلفظ و هجيمتولي اين كار شود. يافته

  است. هاي متنوع در اين كشوراست كه خود ناشي از زبان و گويش
گرداني براي توصيف زبان عربي با استفاده از الفباي رومي پرداختند و ). در پژوهشي به كدهاي آوانويسي و نويسه2011و ديگران ( 3القراني

د  ارائه داننگرداني زبان عربي  به خوانندگاني كه با اين زبان آشنايي ندارند و تلفظ دقيق  اين زبان را نميسيستمي براي آوانويسي و نويسه
  ).https://www.sciencedirect.com/science/articel/pii، 10/9/1400كردند بازيابي شده در

ارائه  لاتين براي متون فارسيسازي مختلفي با استفاده از الفباي هاي لاتيني دارد كه تاكنون طرح). در پژوهشي  اذعان مي2012( 4مهدوي
كند كه بتواند طيف  سازي را پيشنهاد مياند. وي لاتينيشده است. كه هر يك عملكرد بسيار خاص و در عين حال محدودي را انجام داده

                                                 
1. Wellisch, H. H.  
2. Al Nabhani, Yousuf bin Harith bin Nasir  
3. Alqrainy, Shihadeh Khaleel and etl. 
4. Mahdavi,M.A. 
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هاي املايي و هاي از رمزگذاري مورد نياز در زمينه پردازش زبان طبيعي را تسهيل كند. طرح پيشنهادي مهدوي سعي در حفظ پديد گسترده
هاي مبهم يك ويژگي برجسته است، به نويس، كه در آن شكل هاي خطي دستتواند براي رمزگذاري نسخهكه مي واجي در زبان دارد.

كننده حذف شده است، مرتبط است. اين طرح قوانين سازي خط كوفي كه در آن علائم تفكيكويژه به لاتينيحساب آيد. اين امر به
گيرند: دسته اول  هاي فعلي تحت دو دسته اصلي قرار مي تقريباً همه طرح كند.سازي آينده توصيه مياي استانداردسازي لاتينياملايي را بر

دهند. دسته دوم، به  سادگي نحوه نگارش يك متن را نشان ميها بهنويسه گرداني است كه بر شكل نوشتاري زبان تأكيد دارد. اين طرح
يسي است كه بر نحوة خواندن يك متن تمركز دارد. تعداد بسيار كمي براي دستيابي به تركيبي از اين دو روش عبارت ديگر، طرح آوانو

گرداني و آوانويسي است با اين حال، هيچ يك از آنها خود را به اي از نويسهدهد آميزهاند. طرحي كه وي پيشنهاد ميتلاش كرده
  )./https://ijism.ricest.ac.irاز  14/9/1400(بازيابي شده در  دهند ي در مقياس بزرگ وام نميشده از متون فارس اي از اسناد رومي مجموعه
گرفته شده در زبان اوكرايني، روسي وبلاروسي را به ).  در پژوهشي رويكردهاي اصلي آوانويسي كلمات خارجي و وام2015(1واكولنكو

-اقتباس شده بايد برمبناني تغييرناپذير ارائه شود در اين مقاله آوانويسي و نويسه خط لاتين مورد بحث قرار داد وي خاطر نشان كرد واژگان

كند كه به دلايل گرداني و مشكلات فعلي در زبان اوكرايني تجزيه و تحليل شد اوكراين تنها كشوري است كه از سيريليك استفاده مي
قرار دارد  "قوانين نويسه گرداني خط سيريليك با الفباي لاتين" GOST7.79-2000گرداني بين ايالتي  مشخصي فراتر از استاندارد نويسه

كند عدم وجود چنين استانداردي هاي اسلاووني شرقي در نظر گرفته شده است. وي خاطر نشان ميكه در آن پيشنهادات ما در مورد لاتيني
هاي  ها، فهرست ها، گواهي نامه ها، موافقت گذرنامه، اسناد، نامهاي از قبيل( المللي و رايانه در اوكراين، مشكلات خاصي را در ارتباطات بين

كند. هاي اطلاعاتي مختلف و غيره) ايجاد ميهاي جغرافيايي و ساير توليدات چاپي، ايميل، تلگرام، تابلوهاي راهنما، بانك كتابخانه، نقشه
اروپايي اوكراين و ارتباطات فشرده بين المللي آن است.  اين مشكل نيازمند راه حلي در چارچوب فرايندهاي جهاني شدن دنيا، ديدگاه

المللي و هاي خارجي، مسئله اعتبار بين هاي اوكرايني به زبانعنوان پايگاهي  براي انتشار واقعيتپذيرش گسترده زبان لاتيني اوكرايني، به
 ).http://hrcak.srce.hrاز  14/9/1400آينده اروپايي اوكراين است (بازيابي شده در 

هاي هاي لاتين در پايگاههاي سيريليك را به نويسهگرداني نويسههاي متفاوت نويسه). در پژوهشي روش2017(2شيميچويچ و بوايانوويچ
كنند كه پردازند. در اين مقاله توجه را به مشكلاتي جلب ميگرداني و آوانويسي ميهاي ميان نويسهكتابشناسي نشان داده وبه ارائه تفاوت

هاي كتابشناختي هاي متعدد از پايگاهها روبرويند. نمونههاي سيريليك به لاتين با آنگرداني نويسههاي داده لاتين در روند نويسهايگاهپ
اند. وجو شده اند، جستهاي كرواسي، وغيره) كه بيانگر قواعد و استانداردهاي متفاوت(كتابخانه بريتانيا، كتابخانه كنگره، كتابخانه

دهد كه با وجود چندين برنامه بر وجو نشان مي است. نتيجه حاصل از جستوجوها بر اساس معيارهاي مشخص انجام و نتايج ارائه شده جست
المللي نياز كارگيري يك نظام يكپارچه براي دگرنويسي در سطح بيناساس قواعد واستانداردهاي فعلي، به استانداردسازي در اين حوزه و به

  است. 
اي نيست و منظور كنترل كتابشناختي مسئله تازهدهد مشكل تبديل حروف الفبا بههاي انجام شده در خارج از ايران نشان ميپژوهش بررسي

هايي در اين زمينه صورت گرفته است اما استفاده از از گذشته به چالشي براي كتابداران و كاربران بالقوه منجر شده است. لذا پژوهش
هاي احتمالي آن كمتر مورد بررسي قرار گرداني زبان فارسي به انگليسي و بررسي مزايا و چالشردهاي آوانويسي و نويسهشناسايي استاندا

هايي كه در مرحله گرداني واحد براي اسامي فارسي و ايجاد اخلالگرفته است  بنابراين به كار نگرفتن استانداردهاي آوانويسي و نويسه
شناسي و آيد پژوهشگران را برآن داشت تا با اين پرسش اساسي از متخصصان دو حوزة زبانوجود ميات بهدستي اطلاع بازيابي و يك

 رساني،  پژوهشي انجام شود.   كتابداري و اطلاع

  

                                                 
1. Vakulenko, Maksym o. 
2. Šimičević, Greta, Boljanović, Ana Marija 
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  پژوهشروش
آماري  پژوهش حاضر از نظر هدف كاربردي، از حيث نحوة گردآوري اطلاعات پيمايشي و از منظر نوع پژوهش توصيفي است. جامعة 

رساني بود كه گروه اول  از فرهنگستان زبان و ادب فارسي، مركز مدارك علمي شناسي و كتابداري و اطلاعنفر از متخصصان زبان 31شامل 
هاي خارجي دانشگاه علامه طباطبايي، به شناسي، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي و دانشكده زبانايران(ايرانداك)، بنياد ايران

شناسي و همچنين  شناسي و ايراننفر و گروه دوم  نيز شامل متخصصان شاغل در  بخش مستندسازي، فهرستنويسي منابع اسلام 11تعداد 
وجو در موتورهاي كاوش تعداد  نفر انتخاب شدند. پس از بررسي منابع و متون و جست 20كارشناسان مركز ملي شاپا كتابخانة ملي به تعداد 

گرداني فارسي به انگليسي شناسايي شد  استانداردهاي آوانويسي شامل: استاندارد المللي در زمينة آوانويسي و نويسهلي و بيناستاندارد م 13
-و استانداردهاي نويسه4 1822و آي اس آي آرآي   3المعارف بزرگ اسلامي، دايره 2پرس يا پارسي جهاني، يوني1المللي آوانويسيبين

و 1967هاي هاي جغرافيايي (ويرايش، سازمان ملل براي نام 7المعارف اسلام، دايره6المعارف ايرانيكا، دايره5233- 3گرداني شامل:  ايزو 
است هريك از اين  12وكنگره آمريكا و انجمن كتابداري11 ، آي جي ام اي اس 10، دي ام جي 9، بي جي ان/ پي سي جي ان 8)2012

-به انگليسي كه تفاوتي هنگام آوانويسي و يا نويسه 13هاي فارسيدند و آن دسته از صامتاستانداردها در جداول جداگانه مقداردهي ش

هاي از جداول حذف گرديد در گام دوم جداول افتراق صامت )b گرداني از فارسي به انگليسي ميان آنها  وجود نداشت (براي مثال ب،
هاي فارسي به انگليسي به تفكيك نويسه 14هاي المللي صامت و واكه و بينگرداني ملي فارسي به انگليسي استانداردهاي آوانويسي و نويسه

از بين  ") تدوين  شد و در اختيار جامعة آماري قرار گرفت و از جامعة آماري اين سؤال10تا  1هر گروه از استانداردها  (جداول 
پرسيده شد و جامعة مورد  "ميك از اين استانداردها استگرداني ترجيح آنها در انتخاب كدا استانداردهاي موجود براي آوانويسي و نويسه

گرداني اسامي فارسي به انگليسي نظراتي ارائه دادند كه توسط مطالعه با توجه به ميزان معلومات و تخصص خود در آوانويسي و نويسه
 18ويرايش   SPSSر تحليل آماري افزاآوري اطلاعات از نرمهاي حاصل از جمعمنظور تحليل دادهپژوهشگر نظارت ضبط گرديد. به

  استفاده گرديد.
  

  
  

                                                 
1. International Phonetic Alphabet(IPA) 
2. Unipres 
3. Encyclopedia Eslam (EE) 
4. ISIRI 
5. ISo 233-3 
6. Encyclopedia Iranica(EI)  
7. Encyclopedia of Islam(EIs) هالمعارف اسلام با سه حرف اختصاري نشان داده شدالمعارف ايرانيكا با اسلام در جدول دايرهبراي تفكيك دايره است  
8. United Nations Group of Experts on Geographical Names(UNGEGN) كه داراي دو ويرايش متفاوت است در شمارش به دليل اين 
 استانداردها هر دو ويرايش لحاظ شده است.
9 . BGN/PCGN 1958 
10 . Orient-Institute der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft(DMG) 
11 . International Journal of Middle East Studies(IJMES) 
12 .American Library Association-Library of Congress(ALA-LC)  

هاي متفاوت نوشتاري است. يك حرف يا يك اين گروه داراي حالت. صدا نيز معروف هستندصامت (همخوان) است كه به حروف بي 23زبان فارسي داراي .  13
  حرف ممكن است نمايندة چند واج مختلف باشد. شكل يكسان از يك 

شوند . در زبان فارسي دو دسته واكة كوتاه و بلند وجود ها نشان داده ميشوند و يا با يكي از صامتواكه (مصوت) است كه يا نوشته نمي 6. خط فارسي داراي  14
  دارد.
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  المللي هاي فارسي براساس استانداردهاي آوانويسي ملي و بين. جدول افتراق صامت1جدول
 ISIRI IPA EE UniPres  نويسه فارسي رديف

 s s S s  ث 1
 j dʒ J j  ج 2
 c tʃ Č c  چ 3
 h h H ḥ  ح 4
 x x X x  خ 5
 z z Z z  ذ 6
 zh ʒ Ž ž  ژ 7
 sh ʃ Š š  ش 8
 s s S s  ص 9
 z z Z z  ض 10
 t t T t  ط 11
 z z Z z  ظ 12
 -  ‘ ∅ ’  ع 13
 q ɢ~ɣ Q q  غ     14
 q ɢ~ɣ Q q  ق 15
 v v~w W v  و 16

 
  

  المللي هاي كوتاه و بلند فارسي براساس استانداردهاي آوانويسي ملي و بين . جدول واكه2جدول
 ISIRI IPA EE UniPres  سينويسه فار  رديف

 a æ A a  فتحه (ــَـ) 1
 o o O o  ضمه (ـــُ) 2

 e e E e  كسره (ـِــ) 3

 ɒː ɑː~ɒː Ā ā  آ 4
 ey iː, eː Ey i  اي 5
 ow uː, o Ow u  او 6

  
تيار جامعه مورد مطالعه قرار ) تمام استاندادرها در اخ2ها افتراقي ديده نشد بنابراين طبق جدول (لازم به ذكر است كه در جدول تطبيقي واكه

 گرفت .
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  المللي به صامت فارسي . فراواني تعداد استانداردهاي آوانويسي ملي و بين 3جدول 
بيشترين 
  بسامد

تعداد 
 استانداردها

نويسه 
 انگليسي

تعداد 
 استانداردها

نويسه 
 انگليسي

تعداد 
 استانداردها

نويسه 
 انگليسي

نويسه 
 فارسي

 رديف

4    --   --- - --   --- ۴  s ث  ١ 

3   - 3  j ١  dʒ ج  ٢ 

2  1  č 2  c 1  tʃ چ  ٣ 

3   --   --- 1  ḥ ٣  h ح  ۴ 

4   ---   ---  ---   --- ۴  kh خ  ۵ 

4   ---   ---  ---   --- ۴  z ذ  ۶ 

2  1  zh ٢  ž ١  ʒ ژ  ٧ 

2  1  sh ٢  š ١  ʃ ش  ٨ 

4   ---   ---  ---   --- ۴  s ص  ٩ 

4   ---   ---  ---   --- ۴  z ض  ١٠ 

4   ---   ---  ---   --- ۴  t ط  ١١ 

4   ---   ---  ---   --- ۴  z ظ  ١٢ 

1  1  ʿ 1  ’ 1   *ع ∅ ١٣ 

3   ---   --- 3  q ١  ɢ~ɣ غ  ١۴ 

3   ---   --- 3  q ١  ɢ~ɣ ق  ١۵ 

2  ٢  w 2  v 1  v~w و  ١۶ 

 

المللي آوانويسي در اين است كه بعضي استانداردها دو همخوان استاندارد ملي و بين 4) با 3ها در جدول(دليل اختلاف تعداد صامت
اشاره كرد كه براي  IPA) در استاندارد v~wتوان به همخوان(ي يك همخوان فارسي در نظر گرفته است. براي مثال ميانگليسي را برا

 "*ع"پرس براي نويسه فارسي  است. همچنين استاندارد آوانويسي يونيكاربرد دو همخوان انگليسي را مجاز شمرده  "و"همخوان فارسي 
  است. 3برده است به همين دليل تعداد استانداردهاي آوانويسي براي اين نويسه كار ن اي در زبان انگليسي به نويسه

  
  هاي فارسي. فراواني و درصد بيشترين استانداردهاي آوانويسي براي صامت4جدول

نويسه   رديف
  فارسي

نويسه  
 انگليسي

تعداد 
 استانداردها

نويسه  
 انگليسي

تعداد 
 استانداردها

نويسه 
 انگليسي

تعداد 
 دهااستاندار

بيشترين بسامد 
 استانداردها

 درصدفراواني جامعه آماري

 s 4 4 4 100 ث ١
 dʒ 1 j 3 3 4 75 ج ٢
 tʃ 1 č 1 c 2 2 4 50 چ ٣
 h 3 ḥ 1 3 4 75 ح ۴
 kh 4 4 4 100 خ ۵
 4 100 ٤ ٤ z ذ ۶
 ʒ 1 zh 1 ž 2 2 4 50 ژ ٧
 ʃ 1 sh 1 š 2 2 4 50 ش ٨
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 s 4 4 4 100 ص ٩
 z 4 4 4 100 ض ١٠
 t 4 4 4 100 ط ١١
 z 4 4 4 100 ظ ١٢
 ʿ 1 ’ 1 1 3 33/33 1 ∅ *ع ١٣
 ɢ~ɣ 1 q 3 3 4 75 غ ١۴
 ɢ~ɣ 1 q 3 3 4 75 ق ١۵
 2 ۵ ۴٠ ٢ v~w 1 v 2 w و ١۶

 
ص،  ث، خ، ، ذ،"فارسي  هاي درصد به نويسه ) 100مورد ( 4) بيشترين فراواني استانداردهاي موجود هر كدام با 4) و (3(طبق جداول 
) درصد استانداردهاي آوانويسي رتبة دوم و 75مورد ( 3هركدام با  "ج، ح، غ، ق "هاي فارسي  تعلق دارد. نويسه "ض، ط و ظ

) 40( مورد 2هركدام با  "و "فارسي   ) درصد در جايگاه سوم و  نويسه50مورد ( 2هركدام با  "چ، ژ، ش "هاي فارسي  نويسه
) درصد رتبة پنجم را به خود اختصاص داده است. نكتة قابل 33/33مورد ( 3با  "ع"درصد رتبة چهارم و بلاخره نويسه فارسي 

هاي دو واجي ارجعيت دارد. همچنين علت درصد  واجي به نويسه  هاي تك تأمل اين است كه در استاندادرهاي آوانويسي، نويسه
   كار بردن نويسه از علامت در استانداردها استفاده شده است. ن است كه به جاي بهآ "ع"پايين براي نويسه فارسي 

  
  هاي كوتاه و بلند فارسيالمللي به واكه . فراواني تعداد  استانداردهاي آوانويسي ملي و بين5جدول 

بيشترين 
 تعداد استانداردها  بسامد

نويسه 
 انگليسي

تعداد 
 استاندارد

نويسه 
 انگليسي

تعداد 
 ندارداستا

نويسه 
 انگليسي

نويسه 
 فارسي

 رديف

3  --   --- 3  a  1  æ (ــَـ) فتحه  1 

4   ---   ---  ---   ---  4  o (ُـــ) ضمه  2 

4   ---   ---  ---   ---  4  e (ــِـ) كسره  3 

2  2  ā 1   ɑː~ɒː 1  ɑː آ  4 

2  2  ey 1  i 1  iː, eː اي  5 

2  1  u 2  ow 1  uː, o او  6 
  

  هاي كوتاه و بلند فارسيداردهاي آوانويسي براي واكه. فراواني و درصد بيشترين استان6جدول 
درصد 
  فراواني

جامعه 
  آماري

بيشترين 
  بسامد

تعداد 
 استانداردها

نويسه 
 انگليسي

تعداد 
 استاندارد

نويسه 
 انگليسي

تعداد 
 استاندارد

نويسه 
 انگليسي

نويسه 
 فارسي

 رديف

75  4 
3  --   --- 3  a 1  æ (ــَـ) فتحه  1 

100  4 
4 

 ---   ---  ---   --- 4  o (ُـــ) ضمه  2 
100  4 

4   ---   ---  ---   --- 4  e (ــِـ) كسره  3 
50  4 

2  2  Ā 1   ɑː~ɒː 1  ɑː آ  4 
50  4 

2  2  Ey 1  i 1  iː, eː اي  5 
50  4 

2  1  U 2  ow 1  uː, o او  6 
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 4ردهاي موجود هر كدام با دهد بيشترين فراواني استانداهاي فارسي نشان مي )  براي واكه6) و (5( بررسي استانداردهاي آوانويسي جداول
) درصد 75مورد ( 3با  "فتحه (ـَــ) "تعلق دارد. نويسة فارسي  " كسره (ـِــ)، ضمه (ــُـ) "هاي فارسي  درصد به نويسه  100مورد (

  . اند اختصاص داده) درصد جايگاه سوم را به خود 50مورد ( 2هركدام با  "آ، اي، او "هاي فارسي  استانداردهاي آوانويسي رتبة دوم و نويسه
  

  المللي نويسي) ملي و بين گرداني (حرف هاي فارسي براساس استانداردهاي نويسه . جدول افتراق همخوان7جدول
نويسه   رديف

  فارسي
ISO 

233-3  
ALA-

LC 
IJMES 

BNG/P
CGN 

DMG EIs(1960) EI(2012) 
UN(19

67) 
UN(20

12) 

 S s̱ s̱ s̄ s̱ t͟h ṯ s̄ s  ث 1

 j j j j ǧ d͟j j j j  ج 2

 c ch ch ch č Č č ch č  چ 3

 ḥ ḥ ḥ ḩ/ḥ ḥ ḥ ḥ ḩ h  ح 4

 ḵ kh kh kh ḫ k͟h ḵ kh x  خ 5

 ẕ ẕ ẕ z̄ ẕ d͟h ḏ ḏ z̄  ذ 6

 z zh zh zh ž z͟h ž z͟h ž  ژ 7

 š sh sh sh š s͟h š sh š  ش 8

 ṣ ṣ ṣ ş/ṣ ṣ ṣ ṣ ş s  ص 9

 ż z̤ ż ẕ ż ḍ ż ẕ z  ض 10

 ṭ ṭ ṭ ţ/ṭ ṭ ṭ ṭ ţ t  ط 11

 z ẓ ẓ z̧/ẓ ẓ ẓ ẓ z̧ z  ظ 12

 ʿ ’ ʿ ‘ ‘ ʿ ʿ ‘ ‘  ع 13

 ġ gh gh gh ġ g͟h ḡ gh q  غ 14

 q q q q q ḳ ḳ q q  ق 15

 v v v or u v v V v, w v v  و 16

 
  

  المللي نويسي) ملي و بين گرداني(حرف هاي فارسي براساس استانداردهاي نويسه . جدول افتراق واكه8جدول

نويسه   رديف
  فارسي

ISO 
233-

3 

ALA-
LC 

IJMES BNG/PCGN DMG Eis(1960) EI(2012) UN(1967) UN(2012) 

1 
فتحه 
 a a a a a A a a a  (ــَـ)

2 
ضمه 
 o o u o o U u o o  (ـــُ)

3 
كسره 
 e i i e e I e e e  (ــِـ)

 â ā, ʾā ā Ā ā, ʾā Ā ā ā ā  آ 4

 i ī ī Ī ī Ī i, ē ī i  اي 5

 ow ū ū Ū ū Ū u, ō ū u  او 6
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) تمام استانداردها در اختيار جامعه مورد مطالعه 12ها افتراقي ديده نشد بنابراين طبق جدول (م به ذكر است كه در جدول تطبيقي واكهلاز   
  قرار گرفت.

دو نويسة  استاندارد) در اين است كه بعضي استانداردها 9المللي () با تعداد استانداردهاي ملي و بين9ها در جدول( دليل اختلاف تعداد نويسه
) در استاندارد ş/ṣتوان به نويسة انگليسي(مي "ص"انگليسي را براي يك نويسة فارسي مجاز شمرده است. براي مثال  براي همخوان فارسي 

BGN/PCGN  .اشاره كرد  
  

  المللي به همخوان فارسي گرداني ملي و بين . فراواني تعداد استانداردهاي نويسه9جدول 

  
شود: بيشترين فراواني  گيري مي هاي فارسي چنين نتيجه گرداني براي همخوان ) از بررسي استانداردهاي نويسه10) و ( 9(مطابق نتايج جداول 

ج، "هاي فارسي  تعلق دارد. در همين راستا نويسه "و  ") درصد به نويسة فارسي 100مورد ( 9المللي با  گرداني ملي و بين يسهاستانداردهاي نو
هاي فارسي  اند. و نويسه گرداني رتبة دوم را خود اختصاص داده ) درصد استانداردهاي نويسه78/77مورد ( 7هركدام با  "ح، ص،ط، ع، ق

) درصد رتبة چهارم 33/33مورد ( 3با  "ث "فارسي   ) درصد در جايگاه سوم و نويسه44/44مورد ( 4هركدام با  " چ، خ،ذ ، ژ، ش، ض وغ"
  گرداني به خود اختصاص داده است. را از بين استانداردهاي نويسه

  
  
  

 بيشترين بسامد

تعداد
 

استاندارد
 

 نويسه انگليسي

 تعداد استاندارد

 نويسه انگليسي

 تعداد استاندارد

 نويسه انگليسي

 تعداد استاندارد

 نويسه انگليسي

 تعداد استاندارد

 نويسه انگليسي

 تعداد استاندارد

نويسه انگليسي  

 نويسه فارسي

ف
 ردي

2 1 ṯ 1 t͟ 1 s 2 s̱ 2 s̄ 1 S 1 ث 

7 --- --- --- --- --- --- 1 ǧ 7 j 1 d͟j 2 ج 

4 --- --- --- --- --- --- 4 č 1 c 4 ch 3 چ 

7 ---- --- --- --- --- --- 2 ḩ 7 ḥ 1 h 4 ح 

4 --- --- 1 ḫ 2 ḵ 1 x 1 k͟h 4 kh 5 خ 

4 --- --- --- --- 1 d͟h 2 ḏ 4 ẕ 2 z 6 ذ 

4 --- --- --- --- --- --- 3 zh 4 ž 2 z͟h 7 ژ 

4 --- --- --- --- --- --- 4 s͟h 4 š 1 s͟h 8 ش 

7 --- --- --- --- --- --- 2 ş 7 ṣ 1 s 9 ص 

4 --- --- --- ḍ 2 ẕ 1 z̤ 4 ż 1 z 10 ض 

7 --- --- --- --- --- --- 2 ţ 7 ṭ 1 t 11 ط 

7 --- --- --- --- --- --- 2 z̧ 7 ẓ 4 z 12 ظ 

7 --- --- --- --- --- --- 7 ʿ 1 ’ 1 ‘ 13 ع 

4 --- --- --- ḡ 1 g͟h 2 ġ 1 q 4 gh 14 غ 

7 --- --- --- --- --- --- ---  --- 7 q 2 ḳ 15 ق 

9 --- --- --- --- --- --- 1 w 9 v 1 u 16 و 
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  هاي فارسي المللي به همخوان بينگرداني ملي و  . فراواني و درصد بيشترين استانداردهاي نويسه10جدول 

  
  هاي  كوتاه و بلند فارسيالمللي به واكه گرداني ملي و بين .  فراواني تعداد  استانداردهاي نويسه11جدول 

نويسه   رديف
  فارسي

نويسه 
 انگليسي

تعداد 
 استاندارد

نويسه 
 انگليسي

تعداد 
 استاندارد

نويسه 
 انگليسي

تعداد 
 استاندارد

نويسه 
 انگليسي

اد تعد
 استاندارد

 بيشترين بسامد

 a  9  ---  ---  ---  ---  ---  -- 9  فتحه (ــَـ) 1

 o 6 u 3  ---  --  ---  --- 6  ضمه (ـــُ) 2

 e 6 i 3 --- ---  ---  --- 6  كسره (ــِـ) 3

  ā 7 â 1 ʾā 2 Ā 1 7  آ 4
 i 2 ī 5 ē 1 Ī 1 5  اي 5

 u 2 ū 5 ō 1 Ū 1 5  او 6

 
  
  
  
  
  
  
  

درصد فراوني
جامعة آماري  
بيشترين بسامد  
تعداد استاندارد  
نويسه انگليسي 
تعداد استاندارد  
 

نويسه ا
نگليسي

تعداد استاندارد  
نويسه انگليسي 
تعداد استاندارد  
نويسه انگليسي 
تعداد استاندارد  
نويسه انگليسي 
تعداد استاندارد  
نويسه انگليسي 
نويسه فارسي  
 

ف
ردي

  

33/33  9  3  1 ṯ 1  t͟h 1  s  3  s̱ 2 s̄ 1 S 1 ث 

78/77 9  7  --- --- --- --- --- --- 1 ǧ 7 j 1 d͟j 2 ج 

44/44 9 4 --- --- --- --- --- --- 4 č 1 c 4 ch 3 چ 

78/77 9 7 ---- ---  ---  ---  ---  ---  2  ḩ 7 ḥ 1 h 4 ح 

44/44 9 4 --- ---  1  ḫ  2  ḵ  1  x 1 k͟h 4 kh 5 خ 

44/44 9 4 --- ---  ---  ---  1  d͟h  2  ḏ 4 ẕ 2 z 6 ذ 

44/44 9 4 --- --- --- --- --- --- 3 zh 4 ž 2 z͟h 7 ژ 

44/44 9 4 --- --- --- --- --- --- 4 s͟h 4 š 1 s͟h 8 ش 

78/77 9 7 --- ---  ---  ---  ---  ---  2  ş 7 ṣ 1 s 9 ص 

44/44 9 4 --- ---  ---  ḍ  2  ẕ  1  z̤ 4 ż 1 z 10 ض 

78/77 9 7 --- ---  ---  ---  ---  ---  2  ţ 7 ṭ 1 t 11 ط 

78/77 9 7 --- ---  ---  ---  ---  ---  2  z̧ 7 ẓ 4 z 12 ظ 

78/77 9 7 --- --- --- --- --- --- 7 ʿ 1 ’ 1 ‘ 13 ع 

44/44 9 4 --- ---  ---  ḡ  1  g͟h  2  ġ 1 q 4 gh 14 غ 

78/77 9 7 --- ---  ---  ---  ---  ---  ---   --- 7 q 2 ḳ 15 ق 

100 9 9 --- ---  ---  ---  ---  ---  1  w 9 v 1 u 16 و 
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  هاي كوتاه و بلند فارسيگرداني براي واكه بيشترين استانداردهاي نويسه. فراواني و درصد 12جدول 
درصد 
  فراواني

جامعه 
  آماري

بيشترين 
  بسامد

تعداد 
 استاندارد

نويسه 
  انگليسي

تعداد 
  استانداردها

نويسه 
 انگليسي

تعداد 
 استاندارد

نويسه 
 انگليسي

تعداد 
 استاندارد

نويسه 
 انگليسي

نويسه 
 فارسي

 رديف

100  9  9 -- -   ---  --   ---  ---   --- 9  a (ــَـ) فتحه  1 
66/66  9  6  ---   ---   ---   --- 3  u 6  o (ُـــ) ضمه  2 
66/66  9  6 --  --   ---   --- 3  i 6  e (ــِـ) كسره  3 
77/77  9  7 1  Ā  2  ʾā 1  â 7  ā آ  4 

50  9  5 1  Ī  1  ē 2  i 5  ī اي  5 
50  9  5 1  Ū 1  u 1  ō 5  ū او  6 

  
هاي كوتاه و بلند فارسي  گرداني براي واكه شود، از بررسي استانداردهاي نويسه) مشاهده مي12) و (11(كه در جداول شماره  طور  همان

تعلق   "فتحه (ـَــ) "درصد) به نويسه كوتاه فارسي  100مورد ( 9شود: بيشترين فراواني استانداردهاي موجود هر كدام با  گيري مي چنين نتيجه
درصد) در جايگاه دوم قرار دارند. همچنين نويسة  66/66مورد ( 6هر كدام با   "(ــُـ)، كسره (ـِــ)  ضمه"هاي كوتاه فارسي  و نويسه دارد

) درصد 50مورد ( 5هركدام با   "اي، او  "هاي بلند فارسي  درصد) در رتبة اول و نويسه77/77مورد ( 7هاي بلند با  در بين واكه "آ "فارسي 
   د.ان رتبة  دوم را به خود اختصاص داده

  
  هايافته

رساني در ميزان استفاده از استانداردهاي آوانويسي  و  شناسي و كتابداري و اطلاعدر ادامه به بررسي و تفسير نظر متخصصان زبان
  .1المللي پرداخته شده استگرداني ملي و بين نويسه

  
  صامت) . فراواني تعداد استانداردهاي آوانويسي قابل پذيرش توسط متخصصان (حروف 13جدول

 بيشترين بسامد تعداد نفرات نويسه انگليسي تعداد نفرات نويسه انگليسي تعداد نفرات نويسه  انگليسي  نويسه فارسي  رديف

 s 12 S 1  ---  --- 12  ث 1

 dʒ 2 j 24  ---  --- 24  ج 2

 tʃ 3 č 3 c 4 4  چ 3

 h 22 ḥ 6  ---  --- 22  ح 4

 x 8  ---  ---  ---  --- 8  خ 5

 z 19  --- -- -  ---  --- 19  ذ 6

 ʒ 3 zh 15 ž 3 15  ژ 7

 ʃ 3 sh 18 š 6 18  ش 8

 s 22  ---  ---  ---  --- 22  ص 9

 z 19  ---  ---  ---  --- 19  ض 10

 t 22  ---  ---  ---  --- 22  ط 11

 z 22  ---  ---  ---  --- 22  ظ 12

                                                 
بعضي متخصصان در خصوص اولويت استفاده از استانداردها پاسخي ندادند و در بعضي موارد  . دليل اختلاف جمع اعداد در جداول به تعداد متخصصان اين است كه 1

  هم متخصصان بخش مستندات كتابخانه ملي در بيش از يك حوزة مستندسازي فعاليت دارند.
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 4 4 ’ 3 ‘ 2 ∅  ع 13

 ɢ~ɣ 2 q 9  ---  --- 9  غ 14

 ɢ~ɣ 2 q 9  ---  --- 9  ق 15

 v~w 2 v 24 w 8 24  و 16

 
 

  . فراواني تعداد استانداردهاي آوانويسي قابل پذيرش توسط متخصصان (حروف صامت)14جدول

نويسه   رديف
  فارسي

نويسه  
 انگليسي

تعداد 
 نفرات

نويسه 
 انگليسي

تعداد 
 نفرات

نويسه 
 انگليسي

 بيشترين بسامد تعداد نفرات
جامعه 
 آماري

درصد 
 فراواني

 s 12 S 1  ---  --- 12 29 37/41  ث 1

 dʒ 2 j 24  ---  --- 24 26 92  ج 2

 tʃ 3 č 3 c 4 4 29 8/13  چ 3

 h 22 ḥ 6  ---  --- 22 28 57/78  ح 4

 x 8  ---  ---  ---  --- 8 30 26/67  خ 5

 z 19  ---  ---  ---  --- 19 31 29/61  ذ 6

 ʒ 3 zh 15 ž 3 15 26 7/57  ژ 7

 ʃ 3 sh 18 š 6 18 28 29/64  ش 8

 s 22  --- - --  ---  --- 22 30 33/73  ص 9

 z 19  ---  ---  ---  --- 19 30 33/63  ض 10

 t 22  ---  ---  ---  --- 22 30 33/73  ط 11
 z 22  ---  ---  ---  --- 22 28 57/78  ظ 12

 4 4 17 53/23 ’ 3 ‘ 2 ∅  ع 13

 ɢ~ɣ 2 q 9  ---  --- 9 32 13/28  غ 14

 ɢ~ɣ 2 q 9  ---  --- 9 23 13/39  ق 15

 v~w 2 v 24 w 8 24 32 75  و 16

 
)، طبق ديدگاه جامعة آماري در اولويت استفاده از استانداردهاي آوانويسي ملي و 14)  و (13در پاسخ به سوال پژوهش طبق جداول (

با   " s "نويسة انگليسي  بسامد پيشنهاد متخصصان " dʒ, sاز بين دو نويسه انگليسي "ث"دست آمد:  براي نويسة فارسي المللي نتايج به بين
درصد)  92( " j"پيشنهاد شد كه  نويسة انگليسي   " j, dʒ "دو نويسة انگليسي  "ج"درصد)، همچنين براي نويسة فارسي 37/41فراواني (

  " c, tʃ ,č"هاي انگليسي ، نويسة "چ"استفاده از نويسة انگليسي براي نويسة فارسي  بيشترين فراواني را به خود اختصاص داد، در اولويت
 "ḥ, h "درصد)  در رتبة اول قرار گرفت. از ميان دو نويسة انگليسي   8/13با با فراواني ( " c"نهاد شد كه در اين بين نويسة انگليسي پيش

توسط جامعة آماري   "kh, x "دو نويسة انگليسي "خ"درصد)،  براي نويسة فارسي h" )57/78 "نويسة انگليسي  "ح"براي نويسة فارسي 
جزء استانداردهاي  "kh "كه  نويسة انگليسي شود در حالي)  جزء استانداردهاي آوانويسي محسوب ميx" )67/26 "نويسة  پيشنهاد شد كه

 "نويسة انگليسي "ذ"گرداني است.  براي نويسة فارسينويسه z" )درصد) بيشترين فراواني را به خود اختصاص داد. از ميان  29/61با   
درصد) در رتبة اول zh "  )7/57"نويسة انگليسي "ژ"پيشنهاد شده توسط جامعة آماري  براي نويسة فارسي  " zh, ž, ʒ"هاي انگليسي نويسه

مطابق با استانداردهاي  "sh, š  ʃ,"هاي انگليسي، نويسه"ش"بندي نويسة انگليسي براي نويسة فارسي  قرار گرفت. در پاسخ به اولويت
در  "ص، ض، ط،ظ")  بيشترين فراواني را به خود اختصاص داد. براي نويسةهاي فارسي29/64با (  " sh"آوانويسي، نويسة انگليسي
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نويسة انگليسي  "ص"در نظر گرفته شده است كه  براي نويسة فارسي  " s, z t,z "استانداردهاي آوانويسي به ترتيب نويسة هاي انگليسي
"s " )33/73 بيشترين فراواني،  براي نويسة فارسي (ويسة انگليسين  "ض"درصد" z" )33/63  نويسة  "ط"درصد) ، براي نويسة فارسي

درصد)  توسط جامعة اماري پيشنهاد شد.  براي  57/78( "z "نويسة انگليسي "ظ"درصد) و براي نويسة فارسي  33/73با ( "t "انگليسي
درصد) پيشنهاد داده شد. براي نويسة فارسي 53/23با (  "’"پيشنهاد شد كه علامت انگليسي  ",∅’"هاي انگليسيعلامت  "ع"نويسة فارسي

 ,ɢ~ɣ "هاي انگليسي درصد) در رتبة اول قرار گرفت. نويسه 13/28با ( "q"پيشنهاد شد كه نويسة   "ɢ~ɣ, q "هاي انگليسي ، نويسه"غ"

q"  تعلق دارد كه  نويسة انگليسي "ق"طبق استانداردهاي آوانويسي به  نويسة فارسي ،"q" )13/39 د) بيشترين بسامد نظر متخصصن درص
درصد) در رتبة  75با (  " v "، نويسة انگليسي "و"براي نويسة فارسي " v,w, v~w"هاي انگليسي را به خود اختصاص داد.  از ميان نويسه

انگليسي براي  گيري شد اغلب افراد در انتخاب نويسة كنندگان نتيجه هاي دريافت شده از طرف شركت اول قرار گرفت. از بررسي پاسخ
هاي انگليسي كه با يك علامت در جداول  هاي تك واجي و دو واجي استفاده كنند و تا نويسه دهند از نويسه هاي فارسي ترجيح مي نويسه

گير بودن  هنگام ورود اطلاعات  آوانويسي مشخص شده است يكي از دلايل آن برحسب عادت در آوانويسي عنوان شده و دليل ديگر وقت
  هايي كه داراي علامت هستند، مطرح شد.    نويسه

  
  هاي كوتاه و بلند)آوانويسي قابل پذيرش توسط متخصصان (واكه . فراواني تعداد استانداردهاي 15جدول 

بيشترين 
 تعداد نفرات  بسامد  نويسه انگليسي  تعداد نفرات

نويسه 
 انگليسي

تعداد 
 تعداد نفرات  نويسه انگليسي  نفرات

نويسه 
 انگليسي

 سه فارسينوي  رديف

27  --   ---  ---   --- 27 A 5  æ (ــَـ) فتحه  1 
27   ---   ---  ---   ---  ---   ---  27  o (ُـــ) ضمه  2 
28   ---   ---  ---   ---  ---   ---  28  e (ــِـ) كسره  3 
16   ---   --- 2  ~ɒː 16 Ā 4  ɑː آ  4 
8  5  ey 8  4 eː I 4  iː اي  5 
2  12  u 1  7 o Ow 3  uː او  6 

 
  هاي كوتاه و بلند فارسي) درصد بيشترين استانداردهاي آوانويسي قابل پذيرش توسط متخصصان (واكه. فراواني  و 16جدول

درصد 
  فراواني

جامعه 
  آماري

بيشترين 
  بسامد

تعداد 
 نفرات

نويسه 
 انگليسي

تعداد 
 نفرات

نويسه 
 انگليسي

تعداد 
  نفرات

نويسه 
  انگليسي

تعداد 
 نفرات

نويسه 
 انگليسي

نويسه 
 فارسي

 رديف

38/84  31  27   ---   ---  ---   ---  ---  
 

27  A (ــَـ) فتحه  1 

93  31  27   ---   ---  ---   ---  ---   ---  27  O (ُـــ) ضمه  2 
33/93  31  28   ---   ---  ---   ---  ---   ---  28  E (ــِـ) كسره  3 

50  31  16  16  ā 2  ~ɒː 2 ɑː 4  ɑː آ  4 
25  31  8  5  ey 8  i 4 eː 4  iː اي  5 

8/38  31  12  12  u 7  o 1 ow 3  uː او  6 
  

نويسة انگليسي  " æ a ,"هاي انگليسي ، نويسه"ـَــ  "دهد: براي آوانويسي نويسة كوتاه فارسي فتحه  ) نشان مي16) و (15نتايج جداول (   
"a " ) تاندارد اس 4،  در "ــِــ "كسره   "ــُــ"هاي كوتاه فارسي ضمه درصد)  بيشترين فراواني را به خود اختصاص داد.  براي نويسه 38/84با

درصد)  33/93درصد)،  (93ها هر كدام  با (در نظر گرفته شده است كه اين نويسه "e, o "هاي انگليسي آوانويسي، به ترتيب نويسه
تئسط جامعة آماري پيشنهاد  " ā, ɒː, ~ɒː"هاي انگليسي نويسه  "آ  "بيشترين بسامد ديدگاه متخصصان را به دادند. براي نويسة بلند فارسي 
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نيز توسط جامعة آماري پيشنهاد داده شد كه اين   " a"درصد) در رتبة اول قرار گرفت همچنين نويسة انگليسي  50با ( " ā"كه نويسة  شد
 "ey , eː ,I, iː "هاي انگليسي نويسه مطابق جداول آوانويسي براي نويسة كوتاه فتحه در زبان فارسي در نظر گرفته شده است. از نويس

هاي ، از بين نويسه"او  "درصد) در رتبة اول، و براي نويسة بلند فارسي 25با (  "i "، نويسة انگليسي"اي  "لند فارسي براي نويسة ب
گردد كه  ها چنين استنباط ميدرصد) تعلق دارد. از بررسي پاسخ 8/38با ( " u"بيشترين فراواني  به نويسة  " u, o, uː, ow"انگليسي
هاي  المللي و ديدگاه جامعة آماري از نسبت به انتخاب نويسه هاي كوتاه فارسي طبق استانداردهاي ملي و بين اكههاي انگليسي براي و نويسه

  هاي بلند فارسي از تشتت كمتري برخوردار است.     انگليسي براي واكه
  

  گرداني قابل پذيرش توسط متخصصان (حروف همخوان) . فراواني تعداد استانداردهاي نويسه 17جدول 
 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

بيشترين بسامد
تعداد استاندارد  
  نويسه انگليسي
تعداد استاندارد  
  نويسه انگليسي
تعداد استاندارد  
  نويسه انگليسي
تعداد استاندارد  
  نويسه انگليسي
تعداد استاندارد  
  نويسه انگليسي
تعداد استاندارد  
  نويسه انگليسي
نويسه فارسي  
 

ف
ردي

  

12   ‐‐‐  ‐‐‐   ‐‐‐   ‐‐‐   1   ṯ 1   t͟h 3  s̱ 12  s ث  ١ 

24   ---   ---   ---   ---   ---   --- ‐‐‐  --- 1  d͟j 24  j ج  ٢ 

19  ‐‐‐  ‐‐‐  ‐‐‐  ‐‐‐  ‐‐‐  --- 3  č 4  c 19  ch چ  ٣ 

22  ‐‐‐‐  ‐‐‐   ‐‐‐   ‐‐‐   ‐‐‐   ---  ‐‐‐   --- 6  ḥ 22  h ح  ۴ 

19  ‐‐‐  ‐‐‐   ‐‐‐   ‐‐‐   1  
k͟h  
 

2   ḵ 2  x 19  kh خ  ۵ 

19  ‐‐‐  ‐‐‐   ‐‐‐   ‐‐‐   5   d͟h  2   z̄ 3  ẕ 19  z ذ  ۶ 

15  ‐‐‐  ‐‐‐  ‐‐‐  ‐‐‐  2  z 2  z͟h 3  ž 15  zh ژ  ٧ 

18  ‐‐‐  ‐‐‐  ‐‐‐  ‐‐‐  ‐‐‐  --- 1  s͟h 6  š 18  s͟h ش  ٨ 

22  ‐‐‐  ‐‐‐   ‐‐‐   ‐‐‐   ‐‐‐   ---  ‐‐‐   --- 8  ṣ 22  s ص  ٩ 

19  ‐‐‐  ‐‐‐   2   ḍ   1   ẕ  2   z̤ 6  ż 19  z ض  ١٠ 

7  ‐‐‐  ‐‐‐   ‐‐‐   ‐‐‐   ‐‐‐   ---  1   ţ 6  ṭ 22  t ط  ١١ 

7  ‐‐‐  ‐‐‐   ‐‐‐   ‐‐‐   ‐‐‐   ---  1   z̧ 5  ẓ 22  z ظ  ١٢ 

7  ‐‐‐  ‐‐‐  ‐‐‐  ‐‐‐  ‐‐‐  --- ‐‐‐  --- 4  ’ 13   ع ‘ ١٣ 

4  ‐‐‐  ‐‐‐   1   ḡ   1   g͟h  1   ġ 9  q 18  gh غ  ١۴ 

7  ‐‐‐  ‐‐‐   ‐‐‐   ‐‐‐   ‐‐‐   ---   ---    --- 2  ḳ 19  q ق  ١۵ 

9  ‐‐‐  ‐‐‐   ‐‐‐   ‐‐‐   ‐‐‐   ---  ‐‐‐   --- 8  w 24  v و  ١۶ 
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گرداني قابل پذيرش توسط متخصصان (حروف همخوان) سه. فراواني تعداد استانداردهاي نوي18جدول   

  
بسامد پيشنهاد  " t, s ,th"هاي انگليسي، از بين نويسه"ث"نويسة فارسي دهد: براي ) نشان مي18) و (17هاي جداول (تحليل داده
گرداني براي زبان فارسي  درصد). لازم به ذكر است اين نويسه در بين استانداردهاي نويسه 37/41يكسان بود ( " s ,thراي متخصصان  ب

شود لذا عكس اين قاعده نيز  استفاده مي "ث"از انگليسي به فارسي از نويسه " th" وجود ندارد و توجيه اين افراد اين بود كه دربرگردان
 88با ( "j"بسامد پيشنهادي جامعة آماري نويسة انگليسي "ǧ ,j, d͟j "هاي انگليسي از بين نويسة  "ج"فارسي  صادق است. براي نويسة

پيشنهاد  )52/65با بيشترين فراواني( "ch"، نويسة انگليسي" č, c,ch" از سه نويسة استاندارد انگليسي "چ"بود. براي نويسة فارسي درصد) 
 57/78با ( "h "توسط جامعة آماري پيشنهاد شد كه  نفر  نويسة انگليسي ḥ, h" 22 "هاي انگليسينويسة  "ح"داده شد.  براي نويسة فارسي

 , kh "از بين سه نويسة انگليسي  "خ"درصد) در رتبة اول قرار گرفت.  براي نويسة فارسي  k͟h,  ḵ"  كه هر سه جزء استانداردهاي
هاي پيشنهادي از  سوي جامعة  درصد) بيشترين فراواني را به خود اختصاص داد.  نويسه 33/63با ( "kh "گرداني است نويسة انگليسي نويسه

درصد) در رتبة اول قرار  3/61با فراواني ( " z "كه نويسة انگليسيبود  "ḏ, z̄, z,d͟h "هاي انگليسي ، نويسه"ذ"آماري براي نويسة فارسي
با   " zh"از سوي متخصصان پيشنهاد گرديد كه نويسة انگليسي  "z͟h, zh, ž, z "هاي انگليسي، نويسه"ژ"گرفت. براي نويسة فارسي

هاي ،  نويسه"ش"درصد) بيشترين بسامد را از بين جامعة آماري به خود اختصاص داد. جامعة آماري براي نويسة فارسي  7/57(
) بيشترين بسامد را دارد. جامعة آماري در 3/64با (  "sh " ها، نويسة انگليسيرا انتخاب  كردند كه از ميان اين نويسه "sh  ,š, s͟h"انگليسي

گرداني  پيشنهاد دادند كه در زمرة استاندادرهاي نويسه "s  ṣ,"دو نويسة انگليسي  "ص"هاي انگليسي براي نويسة فارسي  استفاده از نويسه
 ,ż  z̤ ,"هاي انگليسي، نويسة"ض"براي نويسة فارسي درصد) در رتبة اول قرار دارد. جامعة آماري 33/73با ( "s "است و نويسة انگليسي

درصد فراواني
جامعه آماري  
بيشترين بسامد  
تعداد نفرات  
نويسه انگليسي 

تعداد نفرات  
نويسه انگليسي 

تعداد نفرات  
نويسه انگليسي 

تعداد نفرات  
نويسه انگليسي 

تعداد نفرات  
نويسه انگليسي 

تعداد نفرات  
نويسه انگليسي 

نويسه فارسي  
 

ف
ردي

  

41/38  29 12  --- ---  ---  ---  1  ṯ 12  th 3 s̱ 12 s 1 ث 

88/89 27 24 --- --- --- --- --- --- --- --- 1 d͟j 24 j 2 ج 

65/52 29 19 --- --- --- --- --- --- 3 č 4 C 19 ch 3 چ 

78/57 28 22 ---- ---  ---  ---  ---  ---  ---  --- 6 ḥ 22 h 4 ح 

63/33 30 19 --- ---  ---  ---  1  k͟h  
 

2  ḵ 2 X 19 kh 5 خ 

61/29 31 19 --- ---  ---  ---  5  d͟h  2  z̄ 3 ẕ 19 z 6 ذ 

57/69 26 15 --- --- --- --- 2 z 2 z͟h 3 Ž 15 zh 7 ژ 

64/29 28 18 --- --- --- --- --- --- 1 s͟h 6 Š 18 s͟h 8 ش 

73/33 30 22 --- ---  ---  ---  ---  ---  ---  --- 8 ṣ 22 s 9 ص 

63/33 30 19 --- ---  2  ḍ  1  ẕ  2  z̤ 6 Ż 19 z 10 ض 

73/33 30 22 --- ---  ---  ---  ---  ---  1  ţ 6 ṭ 22 t 11 ط 

78/57 28 22 --- ---  ---  ---  ---  ---  1  z̧ 5 ẓ 22 z 12 ظ 

 13 ع ‘ 13 ’ 4 --- --- --- --- --- --- --- --- 13 17 64/71

56/25 32 18 --- ---  1  ḡ  1  g͟h  1  ġ 9 Q 18 gh 14 غ 

82/61 23 19 --- ---  ---  ---  ---  ---  ---   --- 2 ḳ 19 q 15 ق 

59/70 34 24 --- ---  ---  ---  ---  ---  ---  --- 8 W 24 v 16 و 
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ḍ z,ẕ"  گرداني هستند، پيشنهاد دادند كه نويسة انگليسي  كه جزء استانداردهاي نويسه" z" ) درصد) در اولويت اول قرار گرفت.  33/63با
درصد) بالاترين بسامد  t"  )33/73 "سة انگليسيرا پيشنهاد دادند كه نوي " t ,ṭ ţ,"هاي انگليسي متخصصان  نويسة "ط"براي نويسة فارسي 

z  ẓ,z "هاي انگليسينويسه "ظ"را به خود اختصاص داد. براي نويسة فارسي  نويسة پيشنهادي جزء استانداردهاي  3را پيشنهاد  دادند هر "̧
  " ,’ ʻ"هاي انگليسي بندي علامت ه اولويتدرصد) از بالاترين بسامد برخوردار بود. براي پاسخ ب 57/78با ( " z"گرداني است نويسة  نويسه

 71/64با ( " ʻ"توسط جامعة آماري پيشنهاد شد كه  علامت انگليسي  "ع"گرداني بود براي نويسة فارسيكه جزء استانداردهاي نويسه
، نويسة "غ"براي نويسة فارسي   "q, g͟h ,ġ, ḡ, gh"هاي انگليسي  كارگيري نويسه درصد) در رتبة اول قرار گرفت. در رابطه با اولويت به

 "ق"براي نويسة فارسي  ",q ḳ"درصد) بيشترين بسامد را به خود اختصاص داد. از ميان دو نويسة انگليسي  25/56( با "gh"انگليسي 
گرداني  نويسهگيري از استانداردهاي  بندي و بهره درصد) رتبه اول را به خود اختصاص داد. در پاسخ به اولويت 61/82با ( "q"نويسة 

 " v"انتخاب كردند كه نويسة  " v, w"متخصصان دو نويسة   " v, w,u"هاي انگليسياز ميان نويسه "و"انگليسي براي نويسة فارسي
شود: اغلب افراد در انتخاب  گيري مي كنندگان نتيجه هاي دريافت شده از طرف شركت ) در رتبة اول قرار گرفت. از بررسي پاسخ59/70(

هاي انگليسي كه با يك  هاي تك واجي و دو واجي استفاده كنند تا نويسه دهند از نويسه هاي فارسي ترجيح مي نگليسي براي نويسهنويسة ا
گير بودن  گرداني عنوان شده و دليل ديگر وقت علامت در جداول آوانويسي مشخص شده است يكي از دلايل آن برحسب عادت در نويسه

كه با  آوانويسي تفاوت گرداني  عليرغم اين هايي كه داراي علامت هستند، مطرح شد و همچنين هنگام نويسه هنگام ورود اطلاعات نويسه
شناسي آوا و تلفظ در بحث آوانويسي و خط نوشتاري در  كه در علم زبانوجود دارد جامعة آماري بر آوا و تلفظ تأكيد داشتند در صورتي

  گرداني  مد نظر است. نويسه
  

  هاي كوتاه و بلند)گرداني قابل پذيرش توسط متخصصان (واكه فراواني تعداد استانداردهاي نويسه.  19جدول 
بيشترين 
  بسامد

تعداد 
 نفرات

نويسه 
  انگليسي

تعداد 
  نفرات

نويسه 
 نفرات

تعداد 
 نفرات

نويسه 
 انگليسي

تعداد 
 نفرات

نويسه 
 انگليسي

نويسه 
 فارسي

 رديف

27   ---   ---  --   ---  ---   --- 27  a ه (ــَـ)فتح  1 
27   ---   ---  

 ---  
 --- 2  u 27 

o 
ضمه 
 (ـــُ)

2 

28   ---  --  
 ---   --- 2  i 28  e 

كسره 
 (ــِـ)

3 

16   ---    6  ʾā 2   â 16  ā آ  4 
7  -- 

 ---  2  ē 8  i 7  ī اي  5 
12  -- 

 --- 12  u 1  ō 7  ū او  6 
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  هاي كوتاه و بلند فارسي) يرش توسط متخصصان (واكهگرداني قابل پذ . فراواني  و درصد بيشترين استانداردهاي نويسه20جدول 
درصد 
  فراواني

جامعه 
  آماري

بيشترين 
  بسامد

تعداد 
 نفرات

نويسه 
  انگليسي

تعداد 
  نفرات

نويسه 
 انگليسي

تعداد 
 نفرات

نويسه 
 انگليسي

تعداد 
 نفرات

نويسه 
 انگليسي

نويسه 
 فارسي

 رديف

87  31  27  ---   ---  --   ---  ---   --- 27  a (ــَـ) فتحه  1 
87  31  27  ---   ---   ---   --- 2  u 27  o (ُـــ) ضمه  2 

3/90  31  28 --  --   ---   --- 2  i 28  e (ــِـ) كسره  3 
6/51  31  16  ---   ---  6  ʾā 2  â 16  ā آ  4 
8/25  31  8  ---   ---  2  ē 8  i 7  ī اي  5 
71/38  31  12  ---   --- 12  u 1  ō 7  ū او  6 

  
هاي كوتاه و بلند به شرح زير است: تحليل شناسي و كتابداري  براي واكهپذيرش متخصصان زبانهاي  استاندارد قابل بيشترين فراواني واكه

 a"هاي انگليسي به ترتيب نويسه "ـــُـ"و ضمه  "ـَــ  "هاي كوتاه فارسي فتحهگرداني نويسة دهد: براي نويسه ) نشان مي20) و (19جداول (
درصد) در رتبة  3/90، با ("ـــِـ "براي نويسة كوتاه فارسي كسره  "e "دوم و  نويسة انگليسي درصد)  در رتبة  87با بسامد يكسان ( "o "و "

هاي از ميان نويسه "آ  "گرداني براي نويسة بلند فارسي  هاي انگليسي مطابق جداول نويسه اول قرار گرفت. در رابطه با استفاده از نويسه
درصد) بيشترين بسامد را به خود  6/51با (  " ā"وسط جامعة آماري پيشنهاد شد كه نويسة ت " â ,ā, ʾā ,"انگليسي استاندارد سه نويسة 

گرداني براي  را پيشنهاد شد كه اين نويسه مطابق جداول نويسه " a"،  نويسة انگليسي "آ  "اختصاص داد. همچنين براي نويسة بلند فارسي 
 14، را پيشنهاد دادند و  "ī, ē ,i "هاي انگليسي، نويسه"اي  "ي نويسة بلند فارسي نويسة فتحه در زبان فارسي در نظر گرفته شده است. برا

هاي درصد) در رتبة اول قرار گرفت. در اولويت استفاده از نويسه 8/25با  ( "i "هايي پيشنهاد دادند كه نويسة انگليسي نفر ديگر هم نويسه
درصد)  71/38با ( " u "، بالاترين بسامد طبق ديدگاه جامعة آماري به نويسة انگليسي"او  "،  براي نويسة بلند فارسي"  u, ū, ō"انگليسي 

هاي كوتاه فارسي طبق  هاي انگليسي براي واكه گردد كه در انتخاب نويسه تعلق گرفت. از بررسي پاسخ جامعة آماري چنين استنباط مي
هاي بلند فارسي از تشتت كمتري برخوردار  هاي انگليسي براي واكه ويسهالمللي، جامعة آماري نسبت به انتخاب ن استانداردهاي ملي و بين

  است.   
  

  گيريبحث و نتيجه
هاي غيرفارسي هاي خاص جغرافيايي و اشخاص و اصطلاحات فارسي در متنهمواره، نمايش شكل نوشتاري و تلفظي نام  

هاي  گرداني نويسه هاي موجود براي آوانويسي و نويسهويژه اروپايي مشكل و نابسامان بوده است در انتخاب استانداردو به
گرداني آنها با فارسي جديدترين ويرايش انتخاب شد وطبق جدول حروف همخوان فارسي كه آوانويسي و نويسه

گرداني استانداردهاي موجود تفاوتي نداشت از جامعه آماري حذف و در مرحله بعد تنها حروفي كه در آوانويسي و نويسه
اي مقداردهي شد و دراختيار متخصصان دو حوزة تانداردهاي موجود تفاوت داشتند انتخاب و در جداول جداگانهدر اس
المللي كه براي زبان فارسي تدوين  بررسي استانداردهاي ملي و بين. رساني قرار داده شد شناسي و كتابداري و اطلاعزبان

داردها با ويژگي و خصوصيات زبان عربي مطابقت دارد تا زبان شده است بيانگر اين مطلب است كه عمدتاً اين استان
المللي آوانويسي براي رساني از ميان استانداردهاي ملي و بينشناسي و كتابداري و اطلاعبراساس نظر متخصصان دو حوزة زبانفارسي. 

المللي براي نويسه ميان استانداردهاي ملي و بينپيشنهاد شد و از  1822هاي فارسي به انگليسي، استاندارد ملي آي اس آي ار آي نويسه
المللي براي پيشنهاد شد و در مورد انتخاب استانداردهاي ملي و بين ISO 233-3هاي فارسي به انگليسي استاندارد گرداني نويسه



 69                                                                 1400، زمستان 55سال چهاردهم، شماره دانش شناسي (علوم كتابداري و اطلاع رساني و فناوري اطلاعات) ، 

 

د و در مورد انتخاب را پيشنهاد دادن1822آي اس آي ار آي  و   ISO 233-3هاي كوتاه فارسي به انگليسي دو استاندارد واكه
صددرصد مطابقت  1822 آي اس آي ار آي، او) با استاندارد ملي   هاي فارسي (اي / براي واكهi,uهاي بلند انگليسي / واكه

 1گرداني و استاندارد نويسه 7/ را پيشنهاد دادند كه با  ā)، نويسة انگليسي /  شوندگان براي واكة بلند (آ دارد اما مصاحبه
  آوانويسي مطابقت دارد.استاندارد 

رساني،  شناسي و كتابداري و اطلاعهاي نگارشي مورد استفاده غالب متخصصان دو حوزه زبانهمچنين در اين پژوهش در بررسي صورت 
انتخاب نويسة تك واجي ويا دو واجي انگليسي هاي فارسي گرداني همخوانغالب نگارشي براي آوانويسي و نويسه مشخص شد كه شكل

گرداني مشخص شده است يكي از دلايل آن برحسب عادت هاي انگليسي كه با يك علامت در جداول آوانويسي و نويسه تا نويسه است
 در بررسي بيشترين فراواني هايي كه داراي علامت هستند، مطرح شد.   گير بودن هنگام ورود اطلاعات نويسه عنوان و دليل ديگر وقت

بيانگر اين مطلب است كه  درهر رساني  و اطلاع شناسي و كتابداريزبان دارد قابل پذيرش متخصصان دو حوزههاي كوتاه و بلند استانواكه
هاي  در انتخاب نويسه كار رفته است و از طرف ديگر هاي يكسان انگليسي بههاي كوتاه و بلند مصوتدوي اين استانداردها براي واكه

هاي  المللي، جامعة آماري از تشتت كمتري نسبت به انتخاب نويسه استانداردهاي ملي و بين هاي كوتاه فارسي طبق انگليسي براي واكه
نويسي) تفاوتي قائل  گرداني (حرف هاي بلند فارسي برخوردار است. متخصصان كتابخانه ملي بين آوانويسي و نويسه انگليسي براي واكه

شناسي با يكديگر متفاوت هستند زماني كه  كه اين دو در نزد متخصصان علم زبان يدانند. در صورت ها را يكي مي نيستند و هر دوي اين مقوله
بحث آوا و تلفظ مد نظر است با مقولة آوانويسي و هنگامي كه صحبت بر سر جانشيني حروف از يك نظام نوشتاري به نظام نوشتاري ديگر 

  نويسي) مواجهه هستيم.    گرداني (حرفشود با مقولة نويسه مطرح مي

آوردن ها فراهمگرداني حروف غيرلاتين، اعم از فارسي، سيريليك، عربي و ساير زبان بدون ترديد، دليل آوانويسي و نويسه
رساني به منابع مورد نيازشان است؛ و بارزترين اثر آن كنار هم ها و مراكز اطلاعامكان دستيابي سريع كاربران كتابخانه

گرداني  منظور جلوگيري از تشتت و چندگونگي، آوانويسي و نويسهي مختلف است. بههاقراردادن آثار يك شخص به زبان
المللي موجود استفاده نمود؛ همچنين، براي جلوگيري از توان از استاندارد ملي و در بعضي مواقع از استانداردهاي بينمياسامي فارسي 

ها و افراد را مكلف كند تا از يك ح ملي، متولي اين امر باشد و سازماني در سطهايو يا سازمان تشتت عزم ملي لازم است و بايد سازمان
  گرداني استفاده كنند.شيوه يكسان براي آوانويسي و نويسه
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